LIETUVOS RESPUBLIKOS SPECIALIVJU TYRIMU TARNYBOS
IR
UKRAINOS NACIONALINIO KOVOS SU KORUPCIJA BIURO BENDRADARBIAVIMO
SUSITARIMAS
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Lietuvos Respublikos specialiyjy tyrimy tarnyba ir Ukrainos Nacionalinis kovos su
korupcija biuras, toliau — Salys,

atsizvelgdamos | 2007 m. balandzio 12 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Ukrainos
Ministry Kabineto susitarime dél bendradarbiavimo kovojant su nusikalstamumu ir tarptautiniu
terorizmu pareik$ta Siy valstybiy valig bendradarbiauti nusikalstamy veiky iSaiSkinimo, tyrimo ir
prevencijos srityse, bendradarbiavimo pirmenybe teikiant kovai su korupcinio pobtdzio
nusikalstamomis veikomis,

atsizvelgdamos | tai, kad Lietuvos Respublika ir Ukraina yra Ekonominio bendradarbiavimo
ir plétros organizacijos (EBPO) Ryty Europos ir Vidurinés Azijos antikorupcijos tinklo narés ir
siekia perimti geraja EBPO valstybiy nariy praktika, ypa¢ — kovos su uzsienio pareigiiny papirkimu
tarptautiniuose verslo sandoriuose srityje,

atsizvelgdamos | tai, kad Lietuvos Respublika ir Ukraina yra Europos Tarybos valstybiy
pries korupcija grupés (GRECO) narés,

siekdamos didinti bendradarbiavimo korupcijos prevencijos ir korupcinio pobiidZio
nusikalstamy veiky i8aiskinimo srityse veiksminguma,

atsizvelgdamos 1 vienodai svarbias ir viena kita papildancias korupcijos prevencijos,

nusikalstamy veiky iSaiskinimo ir $vietimo funkcijas, taip pat | poreikj kovoti su korupcija

reikSdamos pagarba savo valstybiy teritorijoje galiojantiems teisés aktams ir tokiems
tarptautiniams susitarimams kaip 2003 m. spalio 31 d. Jungtiniy Tauty konvencija prie§ korupcija,
1999 m. sausio 27 d. Europos Tarybos baudZiamosios teisés konvencija dél korupcijos ir 1999 m.

lapkri¢io 4 d. Europos Tarybos civilinés teisés konvencija dél korupcijos,

susitaré:
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1 straipsnis
Susitarimo tikslas
1. Sio Susitarimo tikslas — glaudesnis, aikesnis, greitesnis Saliy bendradarbiavimas
korupcijos prevencijos ir su korupcija susijusiose baudziamojo persekiojimo ir kriminalinés
Zvalgybos (operatyvinés veiklos) srityse.
2. Sio Susitarimo nuostatos galioja tiek, kiek jos nepriedtarauja Saliy valstybiy teritorijoje
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3. Sis Susitarimas nesukuria Saliy valstybéms teisiskai privalomy jsipareigojimy ir neturi

itakos kity Saliy ar Saliy valstybiy prisiimty tarptautiniy jsipareigojimy vykdymui.

2 straipsnis

42 £,

avimeo apimtis ir formos

o
[¢]
=]
jo
h”
o]
=]
&
I
e
[

P S . S,

AAAAAA i . .
vidauja.

1. Jgyvendindamos §j Susitarima, Salys ber

a) tirdamos korupcinio pobiidZio nusikalstamas veikas;

b) vykdydamos kriminaling Zvalgybg (operatyving veiklg), nustatant ir tiriant korupcinio
pobiidZio nusikalstamas veikas;

c) korupcijos prevencijos srityje.

2. Salys bendradarbiauja Siomis formomis:

a) keiCiasi duomenimis ir informacija apie korupcinio pobiidZio nusikalstamas veikas,
korupcijos prevencija, sociologinius ir mokslinius tyrimus, jy rezultatus bei kita informacija, kuria
keiCiantis buty pasiekiamas $io Susitarimo tikslas;

b) organizuoja mokymus, praktinius uzsiémimus ir seminarus, darbinius susitikimus, dalijasi
metodine ir teisine medZiaga;

¢) vykdo korupcijos prevencijos priemones ir jgyvendina bendras korupcijos prevencijos
programas.

3. Siekdamos $io Susitarimo tikslo Salys skatina ir remia tiesioginj bendradarbiavima

igyvendindamos bendrus projektus ir priemones pagal §io Susitarimo nuostatas.

3 straipsnis
Informacijos, kuria kei¢iamasi, turinys
[gyvendindamos §j Susitarima, Salys:
1. Kitos Salies pragymu teikia:
a) reikalingg informacijg apie rengiamg, daroma ar padarytag korupcinio pobiidZio

nusikalstamg veika, kiek tokios informacijos teikimas yra suderinamas su informacijg teikiancios
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Salies valstybeés teritorijoje galiojaniais teisés aktais ir toks pra§ymas pateikti informacija gali biti
jgyvendinamas nepakenkiant informacija teikian&ios Salies atliekamy tyrimy sékmei;

b) kitg informacijg apie juridiniy asmeny, kurie ver¢iasi tikine veikla vienos i3 Saliy
valstybés teritorijoje, taip pat fiziniy asmeny, kiek tai suderinama su Salies valstybés teritorijoje
galiojandiuose teisés aktuose jtvirtintais asmens duomeny teisinés apsaugos principais, veikla, turtg
ir kitus su $iais asmenimis susijusius faktus, jei tokia informacija yra reikalinga kitai Saliai atliekant
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¢) informacija apie galimus jvykius ir Salies planuojamus veiksmus dél korupcinio
pobiidzio nusikalstamy veiky tyrimo;
d) informacijg apie priemones, naudojamas korupcinio pobtdZio nusikalstamy veiky

tyrimui ir iSaiSkinimui;
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) kita reikalinga informacija, susijusig su Saliy vykdomomis funkcijomis.
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a) gavusios informacijos apie kitos Salies valstybés pilie¢iy, juridiniy asmeny, kuriy
buveinés vieta yra kitos Salies valstybéje, taip pat kity asmeny, kuriy nuolatiné gyvenamoji vieta,
centriné administracija ar verslo vieta yra kitos Salies valstybéje, galimai padaryta informacija
teikiandios Salies valstybés arba trediosios valstybés ar tarptautinés organizacijos pareigiiny
papirkima;

b) jei tai svarbu ir reikalinga sekmingam konkre¢ios korupcinio pobiidZio nusikalstamos
veikos ar kitos nusikalstamos veiklos uzkardymui, i8aiskinimui ar tyrimui;

¢) apie korupcijos prevencijos priemones.

4 straipsnis
Informacijos apie korupcinio pobfidZio nusikalstamas veikas keitimosi tvarka ir sglygos

1. Salys per 30 dieny nuo $io Susitarimo pasira§ymo dienos informuoja viena kita apie
paskirtus jgaliotus asmenis bei nurodo konkreius kontaktinius duomenis, kuriais remiantis bus
teikiama informacija, pradymai, kiti dokumentai pagal §j Susitarima.

2. Salys nedelsdamos informuoja viena kitg apie $io straipsnio 1 dalyje nurodyty asmeny
pasikeitimg.

3. Salys gali i§ dalies arba visiskai atsisakyti vykdyti praSyma, jei tai gali paZeisti Zmogaus
teises, kelti grésme praSomosios Salies suverenitetui, saugumui ir (ar) kitiems esminiams valstybés
interesams arba jeigu tai priedtarauja prafomosios Salies valstybés teritorijoje galiojantiems teisés
aktams ir tarptautiniams isipareigojimas. Atsisakymo tenkinti praSyma atveju praSomoji Salis apie

tai raStu informuoja pradanéiaja Salj ir nurodo atsisakymo prieZastis.
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4. Pradétos teikti informacijos perdavimas turi biti nutraukiamas, o perduota informacija

sunaikinama vieno i§ §io straipsnio 1 dalyje nurodyty asmeny reikalavimu.

5 straipsnis
Keitimasis ekspertais ir specialistais
1. Siekdamos supazindinti su savo naudojamomis priemonémis ir veikimo biidais, taip pat
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keiciasi ekspertais ar specialistais.

2. Vienos i§ Saliy iniciatyva Salys remia bendradarbiavimg tarp paskirty kompetentingy
padaliniy komandiruodamos savo ekspertus ar specialistus.

3. Komandiruoti ekspertai ar specialistai jpareigojami laikytis Salies valstybés, kurios

teritorijoje atlickama tarnyba, teritorijoje galiojandiy teisés akty reikalavimy.

6 straipsnis
Bendri mokymai ir profesinis tobulinimas
Salys nuolat bendradarbiauja, visy pirma:
a) priimdamos ir jgyvendindamos bendras mokymo programas bei kitus mokymo renginius;
b) rengdamos ir jgyvendindamos praktinius mokymo ir kitus renginius;

¢) organizuodamos darbo vizitus, mainy programas, konferencijas ir seminarus.

7 straipsnis
Bendradarbiavimo kalbos
Visi dokumentai pagal §] Susitarimg turi biiti suradyti angly arba rusy kalba arba

prajanciosios Salies valstybine kalba su vertimu j angly arba rusy kalba.

8 straipsnis
Informacijos naudojimas

1. Pagal §j Susitarimg gauta informacija arba kita medziaga negali biiti perduota treciajai
Saliai arba panaudota kitais, nei buvo perduota, tikslais be i¥ankstinio radytinio informacijg arba
kita med~iaga perdavusios Salies sutikimo.

2. Pagal § Susitarima, perduodamos ir naudodamos jslaptinta informacija, Salys turi laikytis
savo valstybés teritorijoje galiojanéiy teisés akty nuostaty dél jslaptintos informacijos apsaugos, taip
pat 2003 m. birzelio 5 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybés ir Ukrainos Ministry Tarybos

susitarimo dél jslaptintos informacijos abipusés apsaugos.
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3. Salys jgyvendina atitinkamas organizacines ir technines priemones, reikalingas
informacijai apsaugoti nuo atsitiktinio arba neteiséto sunaikinimo, pakeitimo, atskleidimo, taip pat
bet kokio kito neteiséto informacijos tvarkymo.
4. Paaiskeéjus, kad buvo perduoti neteisingi ar netikslis asmens duomenys, prasomoji Salis
turi nedelsdama informuoti prafandiagja Salj, kad ji nedelsdama &g informacija istaisyty ar

sunaikinty.
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valstybes teritorijoje galiojangius teisés aktus.

9 straipsnis

Finansavimas
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Saliy valstybiy nacionaline teise ir Europos Sgjungos teise.

10 straipsnis
Gindy sprendimas
Ginfai dél Sio Susitarimo aiskinimo ir taikymo sprendziami Saliy tiesioginémis

konsultacijomis ir/arba derybomis.

11 straipsnis
Baigiamosios nuostatos

1. Sis Susitarimas jsigalioja nuo tos dienos, kai ji pasirago abi Susitarimo Salys.

2. Sis Susitarimas gali biti kei¢iamas ir papildomas abipusiu Saliy sutarimu, jforminant
atskirais protokolais, kurie laikomi neatskiriama $io Susitarimo dalimi.

3. Pakeitimai ir papildymai jsigalioja ir jy galiojimas gali biiti nutrauktas §iame straipsnyje
nustatyta tvarka.

4. Kiekviena Salis gali § Susitarima nutraukti, pranesusi radtu kitai Saliai ne véliau kaip
pries tris (3) ménesius apie ketinimg nutraukti §] Susitarimag.

5. Salygos dél pagal Susitarimg gautos informacijos konfidencialumo, apsaugos ir
nevie$inimo, nustatytos Susitarime pries jo nutraukima, galioja ir nutraukus §j Susitarima.

Susitarimas sudarytas .......cccceceeveveenennns d. dviem egzemplioriais lietuviy, ukrainieéiy ir
angly kalbomis. Visi tekstai yra autentiski. Kilus nesutarimy dél Sio Susitarimo ai$kinimo, biity

vadovaujamasi tekstu angly kalba.
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SAULIUS URBANAVICIUS A M SYTNYK
Lietuvos Respublikes specialiyjy tyrimy Ukrainos Nacionalinio kovos su kerupcija

tarnybos direktorius biuro direktorius




COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
SPECIAL INVESTIGATION SERVICE OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE NATIONAL ANTI-CORRUPTION BUREAU OF UKRAINE
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The Special Investigation Service of the Republic of Lithuania and the National
Anti-Corruption Bureau of Ukraine, hereinafter referred to as the Parties,

having regard to the will expressed by the state Governments of both Parties to cooperate
in the field of detection, investigation and prevention of criminal acts, including the fight against
corruption-related criminal acts as a priority field of cooperation under the Agreement between
the Government of the Republic of Lithuania and the Cabinet of Ministers of Ukraine on
Cooperation in Combating Crime and International Terrorism of 12 April 2007,

having regard to the fact that the Republic of Lithuania and Ukraine are members of the
Anti-Corruption Network for Eastern Europe and Central Asia (ACN) of the Organis
Economic Co-operation and Development (OECD) and seck to adopt the best practices of the
OECD member countries, especially in the field of combating bribery of foreign public officials
in international business transactions,

having regard to the fact that the Republic of Lithuania and Ukraine and members of the
Council of Europe's Group of States against Corruption (GRECO),

seeking to increase the effectiveness of cooperation in the field of corruption prevention
and criminal prosecution of corruption-related criminal acts,

having regard to the equally important and complementary functions of corruption

corruption in an integrated manner,

according respect fo the legislation applicable in the territories of their states and such
international agreements as the United Nations
2003, the Council of Europe’s Criminal Law Convention on Corruption of 27 January 1999 and

the Council of Furope’s Civil Law Convention on Corruption of 4 November 1999,

have agreed as follows:
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Article 1
Purpose of the Agreement
1. The purpose of this Agreement is closer, clearer and quicker cooperation between the
Parties on the issues related to corruption prevention and corruption-related criminal prosecution
and criminal intelligence (operational activities).

2. The provisions of this Agreement shall apply insofar as they are in line with the
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3. This Agreement does not create any legally binding obligations for the states of the

Parties and does not affect any other existing international obligations of Parties or their states.

a) in investigating corruption-related criminal acts;

b) in conducting criminal intelligence (operational activities) in detecting and
investigating corruption-related criminal acts;

¢) in the field of corruption prevention.

2. The cooperation of the Parties shall take the following forms:

a) exchange of data and information about corruption-related criminal acts, corruption
prevention, sociological and scientific surveys, their findings and other type of information to
attain the purpose of this Agreement;

b) organisation of trainings, workshops and seminars, working meetings and sharing of
methodological and legal material;

¢) carrying out corruption prevention measures and implementing joint corruption
prevention programmes.

3. In order to attain the purpose of this Agreement, the Parties shall promote and support

direct cooperation in implementing joint projects and measures in accordance with the provisions

of this Agreement.

Article 3
Content of Exchanged Information
While implementing this Agreement, the Parties:
1. Upon the request of another Party, shall provide:
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a) the necessary information about preparation to commit a corruption-related criminal
act, a corruption-related criminal act in progress or a corruption-related criminal act already
committed insofar as the provision of such information is in line with the legislation applicable
in the territory of the state of the requested Party and the execution of the request does not affect
the success of the investigations conducted by the requested Party;

b) the other information about the activities, assets of and any other facts about legal
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the same information about natural persons insofar as it is in line with the principles of legal
protection of personal data set down in the legislation applicable in the territory of the state of
the Party, where this information is necessary for the investigation of corruption-related criminal

acts conducted by the other Party;

criminal acts;

e) other necessary information related to the functions performed by the Parties.

2. Upon its own initiative may provide the information:

a) having received information on the bribery of public officials of the state of the Party
providing the information, the third country or international organisation allegedly conducted by
the nationals of the state of the other Party, by legal persons having office within the state of the
other Party or by other persons having domicile, central administration or place of business
within the state of the other Party;

b) where it is important and relevant for the successful prevention, detection or
investigation of a specific corruption-related criminal act or any other criminal act;

¢) on corruption prevention measures.

Article 4
Procedure and Conditions of Exchange of Information on Corruption-Related Criminal
Acts
1. Within 30 days from the date of signing of this Agreement the Parties shall notify each
other about their authorised persons and provide each other with specific contact details
according to which information, requests and other documents will be provided under this

Agreement.
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2. The Parties shall immediately notify each other on any changes of persons specified in
paragraph 1 of this Article.
3. Either Party may refuse execution of the request, in part or in whole, if the execution
may violate human rights, pose threat to sovereignty, security and/or other essential interests of
the state of the requested Party, or if it contradicts the legislation and international obligations

applicable in the territory of the state of the requested Party. In case of refusal to execute the
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the grounds for refusal.
4. The submission of information shall be discontinued and the submitted information

shall be destroyed upon the request of one of the persons specified in paragraphs 1 herein.

Exchange of Experts and Specialists
1. Seeking to raise awareness of the measures and modus operandi applied by the Parties
as well as to share experience and offer mutual assistance in the fields of cooperation provided
for in this Agreement, the Parties shall exchange their experts or specialists.
2. On the initiative of either Party, the Parties shall support cooperation between their
designated competent units by seconding their experts or specialists.
3. The seconded experts or specialists shall be obliged to adhere by the provisions of the

legislation applicable in the territory of the state of the Party where the duties are performed.

Article 6
Joint Training and Professional Development
The Parties shall continually cooperate, in particular:
a) adopt and implement joint training programmes and other training events;
b) organise and conduct workshops and other events;

¢) organise working visits, exchange programmes, conferences and seminars.

Article 7

Languages of Cooperation
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All the documents relating to this Agreement shall be written in English or in Russian
language or in the state language of the requesting Party with their translation into the English or

into the Russian language.

Article 8
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1. Information or other material obtained under this Agreement cannot be transferred to
any third party or used for any purpose, other than the purpose for which it has been transferred
without a prior written consent from the Party providing the information or other material.

2. When transferring and using classified information under this Agreement, the Parties

Protection of Classified Information of 5 June 2003.

3. The Parties shall implement appropriate organisational and technical measures so as to
protect information from incidental or illegal destruction, alteration, disclosure, as well as from
any other illegal processing of information.

4. In the event of discovery that incorrect or inaccurate personal data were transferred, the
requested Party shall immediately inform the requesting Party thereof and the latter shall correct
or destroy such information without delay.

5. In their exchange of information the Parties shall ensure personal data protection in

compliance with the legislation applicable in the territories of their states.

Article 9

Financing
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The above mutual cooperation shall be carried ou
available to both Parties and in line with applicable provisions of international agreements ,

national legislation and EU legislation.

Article 10
Dispute Settlement




6
Disputes concerning the interpretation and application of this Agreement shall be settled

by direct consultations and/or negotiations between the Parties.

Article 11

Final Provisions

[y

. This Agreement shall enter into force on the date of its signing by both Parties.
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Parties by developing separate protocols which shall be deemed to constitute an integral part of
this Agreement.

3. Any amendments and supplements thereto shall take effect and may be terminated
according to the procedure laid down in this Article.

4. This Agreement may be terminated by either Party upon three (3) months prior written

S. The conditions concerning the confidentiality, protection and non-publication of the
information obtained under this Agreement, established before the termination of this

Agreement, shall be also valid following the termination thereof.

DONE in ..ooooviiiiiinn, , 0N ...... of 2016 in two original copies, each in the Lithuanian,
Ukrainian and English Languages, all the texts being equally authentic. In case of divergence in

interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Special Investigation Service of  For the National Anti-Corruption Bureau of

i

the Republic of Lithuania Uk#aing)
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SAULIUS URBANAVICIUS ARTEM SYTNYK

Director of the Special Investigation Service Director of the National Anti-Corruption

of the Republic of Lithuania Bureau of Ukraine




